
CLASSICAL ARMENIAN                LESSONS 1-2 
 
1.) As a rule, some cases in the nominal paradigm correspond in form. 

Please name these correspondences. 
 
 Nom. & Acc. Sg.; Gen. & Dat. Sg.;  

Acc. & Loc. Pl; Gen., Dat. & Abl. Pl 
 
 
2.) Please decline: հրեշտակ (Sg.), հին (Pl.), վկայ (Sg. & Pl.) 
 

 ‘angel’ ‘old’ ‘martyr’ 
Nom. հրեշտակ հինք վկայ վկայք 
Acc. հրեշտակ հինս վկայ վկայս 
Gen. հրեշտակի հնոց վկայի վկայից 
Dat. հրեշտակի հնոց վկայի վկայից 
Loc. հրեշտակի հինս վկայի վկայս 
Abl. հրեշտակէ հնոց վկայէ վկայս 
Instr. հրեշտակաւ հնովք վկայիւ վկայիւք 

 
 
 
 
 
3.) Please give the full inflection of ‘to be’ in the present. 
 եմ, ես, է, եմք, էք, են 
 
 
4.) Please parse the form այսսս. 
 այս - spirit, demon; -ս- acc.pl; -ս proximal demonstrative suffix 
 
 
5.) Please inflect in full: բերեմ (Pres.), լսեմ (Impf.) 
 բերեմ, բերես, բերէ, բերեմք, բերէք, բերեն ‘to carry’ 
 լսեի, լսեիր, լսէր, լսեաք, լսեիք, լսեին ‘to listen, obey’ 
 
 
 



6.) Translate the following sentences: 
a)  զթագաւորի բանսն լսեին իշխանքն: 
 The princess heard the words of the king. 
 
b) զչարն հալծեիր, Քրիստոսդ: 
 You have expelled the devil, oh Christ! 
 
c)  զվարդապետս սիրեմք, բայց Աստուծոյ երկիր պագանեմք: 
 We love our teacher (i.e. this one here), but God we worship. 


